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Salamanca
La construcción del barrio más aristocrático  

de Madrid data de la mitad del siglo XIX.  
Eminentemente residencial en sus inicios,  

actualmente es la meca del comercio de lujo 
de la capital. Su estilo decimonónico y la  

belleza de sus fachadas dan valor a un barrio 
que respira clase por los cuatro costados.   

—

Known as the aristocratic neighbourhood  
of the city, the Salamanca district was built in 
the mid-19th century. Although it used to be 
a purely residential area, currently is a place 
well known for its fashion shops from luxury 

brands. It is a classy neighbourhood in a  
nineteenth-century style with buildings  

with beautiful façades. 

02 SALESAS

El mapa de la zona de Salamanca muestra una 
perfecta cuadrícula, algo muy característico de 
este Madrid. Calles más estrechas en el interior 
rodeadas por grandes avenidas con mucho  
tráfico 24 horas al día. Mayoritariamente de  
aceras anchas, es el barrio perfecto para caminar. 
Varias líneas de metro facilitan el acceso hasta  
la zona, así como diferentes servicios de la EMT. 

The grid street plan of the Salamanca neighbour-
hood is a characteristic feature of this zone of 
Madrid. It is defined by having narrower streets in 
the interior and wider avenues at the limits of the 
district, with high-traffic all day. Wide sidewalks 
make the district a perfect neighbourhood to visit 
by foot. Visitors will find a good metro access to 
the area as well as public buses.
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Calle de Juan Bravo

Calle Padilla

Calle de José Ortega y Gasset

Calle de Don Ramón de la Cruz

Calle Ayala

Calle de Hermosilla

Calle de Goya

Calle de Alcalá
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The Mercado de la Paz.  Since the 
end of the 19th century, placed in 
the heart of the district, we find one 
of the most exclusive markets of 
the city: the Mercado de la Paz. This 
market features unique stands of 
first class products mixed with a wide 
variety of gastronomical possibilities 
as well as fine street food. Other 
events and specific activities are also 
promoted by the shopkeepers of  
this market.

There are two alleys considered  
epitome of style in the capital:  
the Callejón de Jorge Juan and the 
Callejón de Puigcerdá. Restaurants 
and boutiques share a classic and 
cutting-edge environment in this  
two alleys, which are perfect for an 
afternoon rest after a morning  
shopping or for an evening dinner 
during the weekend, with a wide 
range of gastronomical possibilities 
to enjoy.

Mercado de la Paz
MERCADO DE LA PAZ

Jorge Juan y Puigcerdá
JORGE JUAN AND PUIGCERDÁ

No muy lejos del triángulo del arte 
de la capital, podemos encontrar 
pequeños museos de gran interés: 
El Lázaro Galiano, la Fundación 
Juan March o la de Carlos Amberes. 
Sin olvidarnos del majestuoso  
Museo Arqueológico o la Biblioteca 
Nacional. 

Not far away from the so-called 
art triangle of the capital, we  
may find small museums of great 
interest: the Lázaro Galiano, the 
Juan March Foundation or the 
Carlos Amberes Foundation,  
as well as the breathtaking  
Archaeological Museum or the 
National Library.

Mercado de la Paz. En pleno corazón 
del barrio, desde finales del siglo 
XIX, se encuentra el Mercado de la 
Paz, uno de los más exclusivos de la 
ciudad. Sus coquetos puestos ofrecen 
productos de primera calidad y en 
los últimos años se han unido a la 
tendencia del Street food, ofreciendo 
una amplia oferta gastronómica para 
disfrutar en el propio mercado. La 
asociación de comerciantes también 
celebra jornadas temáticas y otras 
actividades que aportan mucho valor 
a la compra de cercanía. 

Los dos callejones, el de Jorge Juan 
y el de Puigcerdá, son el epítome de 
lo chic en la capital. Restaurantes y 
boutiques conviven en un ambiente 
de vanguardia clásica perfecta para 
hacer un parón a mediodía en una 
jornada de compras o para cenar 
durante los fines de semana. Con la 
posibilidad de elegir entre una oferta 
gastronómica de lo más variada. 

La elegancia y el lujo son los dos adjetivos carac- 
terísticos de un barrio que se ha consagrado 
como ‘La milla de oro’ de la capital. Las firmas  
internacionales más prestigiosas tienen sus  
tiendas principales en el cuadrilátero compren-
dido entre las calles Ortega y Gasset, Velázquez, 
Hermosilla y Serrano. Nuestros diseñadores más 
vanguardistas, joyerías de renombre y boutiques 
multimarca convierten la experiencia de compra 
en algo superior. 

Style and luxury are two adjectives that descri- 
be this district that has been known as the “Milla 
de oro” (“Golden mile”) of the capital. The most 
prestigious international designers have their 
flagship shops among the streets of Ortega y 
Gasset, Velazquez, Hermosilla and Serrano. 
The cutting-edge Spanish designers, well-known 
jewelleries and multi-brand boutiques transform 
a common shopping experience into something 
superior.

Las mejores casas de subastas de la 
capital se encuentran en el barrio de 
Salamanca. Muchas de ellas especia- 
lizadas en sectores como la pintura, 
la escultura, la joyería, mobiliario de 
diferentes siglos, alfombras, objetos 
de arte… Se trata de una forma de 
compra diferente pero que representa 
uno de los valores añadidos del turis-
mo de la ciudad de Madrid. Además, 
aunque no compremos finalmente, 
muchas de estas tiendas son autén-
ticos museos que merece la pena 
visitar. 

Auction houses. The best auction 
houses of the capital are found in  
the district of Salamanca. They are 
specialised in painting, sculpture, 
jewellery, antiques, carpets and a 
variety of art objects. It is, indeed, a 
different way of shopping, an added 
value to the experience of the city of 
Madrid for tourists. In addition, even 
if we don’t intend to buy anything, 
these auction houses and shops, 
which resemble true museums for 
the value of their art and objects, 
truly worth a visit.

Casas De Subastas
AUCTION HOUSES 

Varios de los restaurantes de la 
capital están considerados como 
los mejores de mundo y han sido 
galardonados con múltiples estrellas 
Michelin. El barrio de Salamanca 
cuenta con una alta concentración 
de estos establecimientos.
DiverXO, Santceloni, Coque, Kabuki 
Wellington o PuntoMX son solo un 
ejemplo de la cocina de vanguardia 
de la que se puede disfrutar en esta 
zona de Madrid.

En el barrio encontramos uno de 
los grandes pulmones de la ciudad 
de Madrid, el Parque del Buen 
Retiro, 125 hectáreas de paz en el 
centro de la ciudad. Pero no sólo 
es el lugar perfecto para pasear y 
oxigenarse, su arquitectura y sus 
estatuas son únicas: el Palacio de 
Cristal, el de Velázquez, el Estanque 
Grande o la estatua del Ángel 
Caído, única dedicada al demonio 
del mundo. Es habitual encontrarse 
con cientos de personas practicando 
running, yoga o taichí.

Many of the city’s restaurants are  
considered as the best in the world 
and have been awarded several 
Michelin stars. Without a doubt, 
the district of Salamanca gathers 
the greatest amount of them in 
Madrid. DiverXO, Santceloni, Coque, 
Kabuki, Wellington or PuntoMX are 
just an example of the avant-garde 
cuisine which you may enjoy in this 
neighbourhood of the city. 

Retiro Park. This district locates 
one of the green lungs of the city, 
the Buen Retiro Park, 125 hectares 
of peacefulness in the middle of 
Madrid. It’s a perfect place to go 
for a walk and to enjoy the unique 
architecture of building and sites like 
the Palacio de Cristal, the Velázquez 
Palace, the big and beautiful pond 
known as “Estanque Grande” or 
the Fountain of the Fallen Angel, a 
singular sculpture, the only known 
public monument to Satan. People 
exercise here daily and it is usual to 
see yoga or tai chi groups in the park.

Desde que este barrio se convirtió en uno de los centros de negocios de 
la capital son muchas las sedes de empresas, banca privada o despachos 
de abogados que podemos encontrar aquí. Por este mismo motivo los 
afterworks de este barrio están siempre de lo más concurridos. Pasadas las 
ocho de la tarde cientos de ejecutivos trajeados alternan en los bares más 
elegantes de la ciudad.  Algo en lo que merece la pena participar.

From the moment that this district became one of the business centres of 
the capital, many headquarters of businesses, private banking and lawyer’s 
offices located here. Likewise, afterworks in this neighbourhood are always 
busy. After 8 p.m., hundreds of suited businessmen mingle in the most 
stylish bars of the city in this district. It’s well worthwhile.

Estrellas Michelin 
MICHELIN CHEFS  

Parque del Buen Retiro 
RETIRO PARK
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